
■ (rtr) Il giugader da tennis
Stanislas Wawrinka è il Svizzer
da l’onn 2013. Il public da te-
levisiun svizzer ha undrà Wa -
wrinka per ses meglier onn da
sia carriera. La trofea dals Swiss
Awards, ch’èn vegnids surdads

sonda saira a Turitg, n’ha Wa -
wrinka dentant betg pudì pren-
der encunter persunalmain
perquai ch’el è actualmain a
l’Australien Open. La distinc -
ziun saja dentant ina gronda
onur per el ed el saja losch da

pudair represchentar la Svizra.
Cun Wawrinka è per la terza
giada en roda in sportist daven-
tà Svizzer da l’onn, suenter il
passlungist Dario Cologna il
2013 ed il skiunz Didier Cuche
il 2012.

Stanislas Wawrinka è il Svizzer da l’onn
Keystone

La passlungista
Seraina Boner 
è quest onn 
en  buna furma.
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Victoria per Seraina Boner 
a la Diagonela

Victoria grischuna a la premiera
da la Diagonela a Zuoz, l’emprima
cursa da la stagiun da la seria Ski
Classics da passlung. Ils Ski Clas-
sics èn las pli impurtantas cursas
popularas dal mund en il stil clas-
sic. La Diagonela è vegnida orga-
nisada tut surura. Atgnamain fiss
stà previs ina cursa en Tschechia,
là mancava dentant la naiv. Guda -
gnà la Diagonela da 50 kilometers
cun partenza ed arrivada a Zuoz
ha Seraina Boner da Claustra. La
spezialista da distanzas lungas ha

gia gudagnà l’enviern passà il clas-
sament da la stagiun da la seria Ski
Classics. Seraina Boner ha duvrà
per ils 50 kilometers 2 uras, 15 mi-
nutas e 20 secundas. Boner è stada
bunamain ina minuta pli sperta
che la segunda, la Russa Larisa
Shaidurova, terza è Susanne Ny-
ström da la Svezia. Gudagnà tar ils
umens ha il Svedais Rikard Tynell
en in temp dad 1 ura, 56 minutas
e 49 secundas. Segund e terz èn ils
dus Norvegiais Johan Kjölstad e
John Kristian Dahl.

Radund 120 persunas han visità
la sonda en damaun a Surava
l’infurmaziun davart la fusiun
planisada en Val d’Alvra dafora.
Tranter auter è vegnì enconu-
schent che tut ils collavuraturs
da las vischnancas pertutgadas
pon lavurar vinavant per la vi-
schnanca nova; quai èn radund
sis plazzas cumplainas. Al di
d’infurmaziun hai dà mo pauca
critica. Tranter auter è vegnì cri-
titgà il num da la nova vischnan-
ca. Uschia n’èsi betg anc dal tut
cler sche la nova vischnanca vegn
ad avair num «Alvra» u «Albula».
Quai ha ditg Daniel Albertin, il

parsura da la gruppa da project
per la fusiun.

Gia ils 28 da favrer decidan las
vischnancas Alvagni, Alvaschein,
Brienz/Brinzauls, Mon, Stierva,
Surava e Casti davart il contract
da fusiun. Sche sis da las set vi-
schnancas din gea po vegnir ela-
vurada la constituziun commu-
nala. Ils linguatgs uffizials èn ru-
mantsch e tudestg. La suprastan-
za communala duai dumbrar set
commembers ed in president
communal, quai cun circa 1350
abitants. Sche tut va tenor plan va
la nova vischnanca en vigur sin
l’emprim da schaner 2015.

Fusiun Alvra: 
Grond interess e pauca critica

En ils auts poi naiver
Situaziun generala: Ina zona da
presiun bassa vegn vers las Alps.
Oz: En il Grischun resti grazia al
favugn sitg fin la saira. En la val-
lada dal Rain èsi fin 9 grads
chaud, uschiglio fin 6 grads. 
Prognosa: Il mardi èsi ferm sur-
tratg ed i plova u naiva, il
cunfin da naiv sa chatta
tranter 700 e 1000 me-
ters. En las vals alpinas per
part anc pli a bass, fin 3
grads. La mesemna èsi anc ferm
surtratg ed i po niaver sin 600–
800 meters. La gievgia èsi detg su-
legliv ed il venderdi trai il favugn
tar 4 fin 8 grads. En l’Engiadina
naivi il mardi. La mesemna e la
gievgia fai aura detg sulegliva ed il
venderdi sa mida l’aura.
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Essas Vus stads ils ultims
dis ina giada a Glion?

Alura sto quai esser dà en
egl a Vus: Ils da Glion n’èn
betg pli quai ch’els eran ina
giada. Bun, sche jau scriv
qua «ils da  Glion», alura
manegel jau natiralmain
mo ils vairs da Glion. Prin-
cipalmain ils burgais da
Glion, ils abitants ch’èn
bunamain tuts protestants
e ch’èn gia adina sa vesids e
sa vesan anc oz sco ils su-
lets vairs da Glion. Mane-
giads èn dentant era quels
da Glion che n’èn bain
betg burgais da l’emprima
 citad al Rain, ma ch’èn na-
schids  e creschids si là. Tar
ils vairs da Glion na tutgan
dentant betg tut ils nov -
arrivads che s’engaschan
bain savens dapli per la pu-
blicitad ch’ils vairs da
 Glion, n’han dentant mai
survegnì emplantà quest
gen tut spezial da Glion.

Ils vairs da Glion – Vus
savais schon, quels che

possedan il gen da Glion –
n’èn, sco gia ditg, betg pli
quai ch’els eran ina giada.
 Dapi l’entschatta da l’onn
sa sentan els degradads.
Malgrà ch’i na dat gnanc in
motiv per tals dubis da sa-
sez. Cun la gronda fusiun
da vischnancas per il 1. da
schaner 2014 è sa resultada
da la citad  (istorica) cun
2300 abitants ina
 vischnanca respectabla cun
bunamain 4600 abitants.
En la glista  da rangs chan-
tunala da las vischnancas
pli grondas tanscha  quai la
fin finala per plaz 6.

Tgi ch’è grond, è era
ferm. Quai stuess da

princip bain era valair per
la nova vischnanca
Ilanz/Glion. Igl n’è dentant
betg pli uschia per tuts. Pli

baud valeva questa lescha
nunscritta a Glion en
mintga cas anc senza
restric ziun. Per exempel
lezza giada ils onns 1960,
cura che jau gieva a scola a
Glion. Nagin na gughegia-
va da metter en dubi la le-
scha «il grond è er il ferm».
Nus da Glion eran ils
ferms. Nus avevan il senti-
ment dad esser megliers
ch’ils scolars dals vitgs pi -
tschens vischins che vegni-
van a Glion en il stgalim
aut. A nus han ins numna-
damain gia da la naschien -
tscha emplantà quest gen
da Glion. Sin la plazza da
pausa regiva pervia da quai
ina clera ierarchia. Avant
l’entrada principala da la
Casa Cumin dad oz –
ch’era pli baud anc la chasa
da scola da Glion – n’ave-
van quels dals vitgs pers
nagut. Questa plazza era
resalvada a quels da la
 citad. Quels dals vitgs stue-
van  tuttina star in pau da
la vart, per exempel davant
il restaurant «Mundaun».
Quai fiss bain stà la pli bel-
la, sch’els avessan gì ils me-
dems dretgs sco ils vairs da
Glion.

Ed ussa? Gea, dapi insa-
quants dis èn els tuts

tuttina. Ils vairs da Glion
na datti betg pli. Uss èn  ils
abitants da Castrisch, Du-
vin, Ladir, Luven, Pigniu,
Pitasch,  Riein, Rueun, Ru-
schein, Schnaus, Sevgein e
Siat era tuts da Glion. (U
fissi oz politicamain correct
da discurrer dad «Ilanz/
Glion»?) Quai è oramai il
pretsch da la democrazia –
e da fusiuns. I dat mo per-
sunas cun ils medems
dretgs. E perquai han ils
vairs da Glion pers lur
 status spezial. Els èn ussa
sin il medem stgalim sco
tschels. E vi da quai han els
da morder. La proxima gia-

da che Vus essas a  Glion
stuais Vus mo observar la
glieud. Ils sgobads che van
a la mitta enturn las lingias
da chasas ed als quals ins
vesa las depressiuns en fa -
tscha, quai èn ils vairs da
Glion da pli baud; quels
cun il gen da Glion che als
ha dà durant decennis in
status (fictiv) pli aut. 

Hajas perquai almain
las proximas emnas

in zic pazienza cun ils da
Glion torturads. U sche
pussaivel er in pau cum-
passiun. Ma en min tga cas
na dastgais Vus betg mus-
sar allegria maligna. Quai
na cumportan els insumma
betg. Sche tuts èn tuttina,
n’è quai numnadamain
betg tuttina a tuts.

* Pieder Caminada è vice-schefre-
dactur da la «Südostschweiz». el è
creschì si a Glion en in ambient per
gronda part tudestg e viva oz en il
vitg rumantsch da Castrisch

Sche tuts èn tuttina, 
n’è quai betg tuttina a tuts

■ ConVIVenza

Vocabulari
dar en egl = auffallen, 

ins Auge fallen 
vair = echt, wahr
l’emprima = die erste Stadt
citad al Rain am Rhein
novarrivà = Zuzüger 
emplantar = einpflanzen
dubis da sasez = Selbstzweifel 
lescha nunscritta = ungeschriebe-

nes Gesetz
gughegiar = wagen 
stgalim aut = Oberstufe
ierarchia = Hierarchie, 

Hackordnung
nagut = nichts
resalvar = vorbehalten
sgobà = gebückt 
ir a la mitta = schleichen
cumpassiun = Mitleid
allegria maligna = Schadenfreude 
cumportar = ertragen, 

verkraften

Die Kolumne «Convivenza» er-
scheint in der Regel am Montag in
der «Südostschweiz» und in der
romanischen Tageszeitung «La
Quotidiana». Unterstützt wird das
Projekt von der romanischen
Sprachorganisation Lia Ruman -
tscha. Für Leserinnen und Leser,
die nicht Romanisch verstehen,
gibt es im Internet eine deutsche
Übersetzung, und zwar unter
www.suedostschweiz.ch/commu-
nity/blogs/convivenza.
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